
 

 
   

 القصيدة المباركة

 في مدح الائمة الطاهرين صلوات ا عليهم اجمعين
 
 

  انسأل قدص قَةيمكَلِّ بالحَق  . 

 
 

 صنفها

 الدي الاَاعالفَ ل ُّجاطيم 

 سيدأبو طَولانا نا ومرٍاه خزبِطْة قُيم طعينالد 

 كيوم عيد الفطر المبارفي  

  هـ ١٤٣٥سنة  



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 

المباركة القصيدة 
 
 

  انسأل قدص قَةيكَلِّم بالحَق  . 

 
 

 صنفها
اعِي الاََ�ل � الفَاطِمِي   ا��

�ن  دُ� ومَولا� أٔبو طَاهِرٍ خُزَيمةَ قطُْبِ اّ�ِ يِّ س�َ
 طع

 في يوم عيد الفطر المبارك 
  هـ ١٤٣٥س�نة  
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 لمِّٖ ڪَ  ِ�لحقَِيقَةِ  صِدْقٍ  اَلِسَانَ  
 

۱ 

ٖ  الحقََائقِِ  لوََاهِيْتِ  وَ�لىٰ   سَلمِّ
 

  
 

 

 ،بول كلام نا حقيقة تو زبان ني سچائي سس

 ،بول سلام پر صاحبو نا لاهوت  نا حقائق ننس

O honest tongue, speak truth 
And offer salaams to the divine vessels of truths 

 

 

 

 

  ْ  المُْصْطَفىٰ  الن�بيِِّ  طٰهٰ  �لىَٰ   سَلمِّ
 

۲ 

 ا��عْظَمٖ  الإلٰ�هِ  أٱسمِْ  الوَْصيِِّ  وَ�لىَٰ 
 

  
 

 

 ،بولخدن نا مصطفى،  طه نبي پر سلام 
  بولم، وصي علي پر سلام عظَنَ سمِخدن نا ن، 

 
Offer salaams to the Prophet Taha Mustafa 

And the wasi, Allah’s greatest name 
 

 

 

 



 
 

 

ةِ  وَ�لىَٰ   دٍ  بيَتِْ  اَهْلِ  الائِم�  مُحَم�
 

 
۳ 

مْ  لامِ  مُْ�ليِ  وَدُ�اَتهِِ  الغَيهْمَٖ  الظ�
 

  
 

 

 ،بولنهل بيت محمد، سئمة طاهرين پر سلام 

 ،بولنندهيري نا كشف نا كرنار، دعاة مطلقين پر سلام 

And to the Imams, people of Mohammad’s house 
And their Dais, eradicators of darkness. 

 

 

 

بدَْاعِ  وَمَظَاهِرُ  
�
آلُ  الا دٍ  أ  مُحَم�

 

 
٤ 

 فلَتَْعْلمَٖ  همُْ  نوَْارِ ا��  وَمَطَارِحُ 
 

  

 
 تو ن  اان ك آل محمد نبدنع نا مظهر ؛،

 نور نا مطرح ؛،

Mohammad’s progeny: Manifestations of angelic creation 
Alighting places for celestial lights. Know this 

 

 

 الـْ وَهَيَاكلُِ  همُْ  ا��رْوَاحِ  وَمََ�امِعُ  
 

 
٥ 

اقِ  شرَْ �
 بِتَوَهم�ٖ  يدُْرَكُوْا لمَْ  همُْ  ا

 

  
 

 اانو نا � سگلا مجمع ؛، إشرنق ني � سگلا هيكل ؛، 

 نه  شان ندرن    ئيي سكس،

Gathering places for souls 
Sanctuaries of radiance, Unfathomable 

 

 

 



 
 

 

انِ  وَمَناَِ�رُ   َـ  الـْ وَقرََا�نُِ  همُْ  التِّبْي
 

 
٦ 

 مُحْرمِٖ  مَرْءٍ  وَمَطَافُ  همُْ  �قُرْأنِٓ 
 

  
 

 بيان نا � سگلا منبر ؛، قرنن نا � سگلا قرين ؛،

 ح  كرنارن  نا ونسطس طونف ني اگه � ؛،

Pulpits of erudition, Companions of the Qur’an 
The House which pilgrims circumambulate 

 

 

 الـْ وَمَعَالِمُ  همُْ  البرََْكاَتِ  وَمَناَبِعُ  
 

 
۷ 

مٖ  كلُِّ  وَكُهوُْفُ  همُْ  �مَنَْ�اةِ   مُؤَمِّ
 

  
 

 بركات نا � سگلا چشمه ؛، نجاة نا � سگلا معالم ؛، 

 آسرو يينارن  ونسطس كهف ؛،

Wellsprings of barakaat, Signposts for salvation seekers,  
Shelters for all seekers 

 

 

لافةَِ  طَيِّبٌ  عَصرِْيْ  وَاِمَامُ    الـ بخِِ
 

 
۸ 

نِ  حمْٰ صٍ  َ�يرُْ  ـر� مٖ  مُخَص�  وَمُكَر�
 

  
 

 نمام نيزمان طيب، مارن نمام، خليفة نيرحمن ؛، 

 ن  تعا  ني خلاةة سي � صصص  ننس مكرم ؛،

My Imam uz zaman Tayyeb 
was singled out to be the Merciful’s vicegerent 

 

 

 

 



 
 

 

 

 وَكلُ�ـ حَقاً  اَبوَْابهُُمْ  وَدُ�اَتهُُمْ  
 

 
۹ 
 

 سُلم�ٖ  اَرْقىٰ  الفِْرْدَوْسِ  اِلىٰ  ـهُمٗ 
 

  
 

 باب ؛،  دعاتو  سئمة  ونسطس� 

 سيرهي ؛، طرف چرهون ني فردوسانة نيهر دنعي 

Their true Dais their Gates, Baab 
Each a lofty ladder to Paradise 

 

 

 

نِ  وَمَسَاِ�دُ   حمْٰ تَارُ  همُْ  الر�  بيَْـ اَس�ْ
 

۱۰ 

 مُظْلمِٖ  ليَْلٍ  أٔقْمَارُ  همُْ  اللهِ  �تِ 
 

  
 

 � سگلا رحمن ني مسجد ؛، بيت ن  نا � پرده ؛، 

 ستر ني نندهيري رنت نا چندرما ؛،

Masjids of the Merciful, Veils of the House of Allah 
Moons in this dark satar night 

 

 

 سَتْـ عِنْدَ  دَاعٍ  كلُ�  صِدْقٍ  اَْ�لامُ  
 

۱۱ 

مٖ  َ�يرُْ  ِ�لن�صِّ  اِمَامِناَ ـرِ   مُعَم�
 

  
 

 � سگلا  سچائي نا نعلام ؛، 

 ن  نا تاج سي متوج ؛، ماهر دنعي نمام نا ستر 

Banners of truth, Each Dai among them 
Crowned with the Concealed Imam’s Nass 

 

 



 
 

 

 الـْ نِيَابةَِ  عَرْشِ  فوَْقَ  حَقٍّ  سُلطَْانُ  
 

۱۲ 

ٍ  كَرِيمُْ  �مَوْلىٰ  مٖ  مُمَ��  وَمُعَظ�
 

  
 

 هردنعي حق نا سلطان ؛، مو  نمام نيزمان ني نيابة نا  ت پر كرنمة سائس نهنس بيتهايا

 ؛، مايك بنايا ؛، تعظيم آپي ؛،

Each a true sultan, a noble, revered, king 
Gracing the Throne of their Mawla’s Niyabat-Representation 

 

 

 اَ�تهَْمُٗ  ينَْ العَْالمَِ  رَبِّ  صَلوََاتُ  
 

۱۳ 

فٍ  لٍ  بِتشرََ� مٖ  وَتفَض�  وَ�كََر�
 

 

  

 

 ،ورسجو پر مونلي �  صلونت ني نيعالمين رب
 سائس، نا كرم ننس ةضل شرف

 
May the salawaat of the Lord of the Worlds come to them 

With honor, grace and blessings.  

 

 

آلِ  عَبْدُ  اَ�َ    وَالمُْرْتضىَٰ  المُْصْطَفىٰ  أ
 

۱٤ 

مَدِيِّ  الفََْ�ارِ  اَهْلِ  ْ  ا��قْدَمٖ  السر�
 

  
 

 ميم مصطفى ننس مرتضى ني آل نو للو  چهوط، 

شان نزلي ؛، هميشه ني ؛، قد  ؛، نمامو نيج   

 
I am a servant of the progeny of Mustafa and Murtaza 

Mawali with timeless nobility 
 

 

 



 
 

 

 

وَ  الوَْرىٰ  اَدْعُو لهَمُْ  دَاعٍ   ل ـٰ نحَْ
�
 الا

 

۱٥ 

وَهمُْ  �هِ   وَتعََلم�ٖ  دَايةٍَ ـهِبِ  وَنحَْ
 

  
 

 طرف ني سئمة ننس طرف ني خدن چهوط، دنعي نو محمد آل

 چهوط، كروط دعوة سي علم ننس هدنية 

Their Dai, calling people to God and them 
With guidance and teaching 

 

 

اعِيَينِْ  نصَِّ  مَنْصُوْصُ   �هٗ  ا�� ن
�
 فاَ

 

۱٦ 

لهَْامِ  نصَ� 
�
مَامِ  ِ�

�
 ا��ْ�لمَٖ  الا

 

  
 

 نلهام سي ن  ؛، نمام نيزمان نا بيوس دنعي ني ن  منس پهنچي ؛، 

 ك ج نمام نيزمان هر چيز پر آگاه ؛، 

Recipient of the Nass of two Dais 
A Nass made by the all-knowing Imam’s ilhaam 

 

 

يْفُ    كَذَا بيِ  اَحْسَنَ  المِْنْعَامُ  الهُْدىٰ  س�َ
 

۱۷ 

دٌ  كَ   مُنعِْمِي دِْ�نٍ  �رُْهَانُ  مُحَم�
 

  
 

 مارن ولي نينعمة ؛، رضسيدنا طاهر سيف نيدين 

 مارن منعم ؛، رض ك ج منس گهنا نونزن، سيدنا محمد برهان نيدين 

Syedna Taher Saifuddin is my benefactor 
Syedna Mohammad Burhanuddin is my benefactor 

 

 

 



 
 

 

 

 عَريِـْ عَنْ  اُدَافِعُ  لهَُمَا وَارِثٌ  اَ�َ  
 

۱۸ 

مَا ْ�نِ  عَرِْ�نِ  �نهِِ يْغَمٖ  دَفْعَ  اّ�ِ  الض�
 

  
 

 ميم � بيوس دنعي نو ونر  چهوط،

 كروط چهوط، مدُنةَعَةنهنا اولان ني ، دين نا اولان ني، شير ني مثل  

I am successor to both, I defend their lair 
Their faith’s lair, like a lion 

 

 

تيِْ  صَدَقتَْ   تْ  طَوِ��  لهَجَْتيِْ  وَ�رَ�
 

۱۹ 

 فمَِي اَقْوَالاً  الحَْقِّ  مَحْضَ  وَاعْتَادَ 
 

  
 

 ماري نية صادقة ؛، ماري زبان  سچائي ني زبان ؛، 

 ماري عادة ؛، محض حق ني ونت بويوو

A man of integrity, my tongue speaks true 
My lips are habituated to nothing but pure truth 

 

 

 مَالِكيِ  الَْ�لائقِِ  مَوْلىٰ  �لىَٰ  اَفْدِيْ  
 

۲۰ 

لوُْصِ    مُحْكمَٖ  وَعَزْمٍ  نِي�اتٍ  بخُِ
 

  
 

 خاي  نية رنكهي نس، عزم محكم كرتا هون، 

 مو  نئلائق نمام نيزمان پر ميم قربان چهوط، 

Fidaa for the Mawla of the world, my Maalik 
With pure intent and firm resolve 

 

 

 



 
 

 

ي�ا ذِكْرَاهُ  مَشْغُوْفُ    �كُْرَةً  عَش�ِ
 

۲۱ 

قٍ  اَشْوَقُ  لِرُؤأهُٓ  يِّ  وَمُتيمَ�ٖ  ش�َ
 

  
 

 ةجر ما ننس سان  ما نمام نيزمان ني ركر ننس ياد ما مشوول چهوط،

 نهنا ديدنر نو ديو اان سي مشتاق چهوط، 

Morning and evening, immersed in his remembrance 
Enamored and smitten, longing for his deedaar 

 

 

 لنَاَ مَائدَِةٌ  العِْيْدِ  فيِ  وَفيُُوْضُهُ  
 

۲۲ 

 اْ�ٔنعُْمٖ  وَاَزْكىٰ  عَطِي�اتٍ  اَهْنىٰ 
 

  
 

 طيب نمام نا ةيوض همارن ونسطس آ عيد نيفطر ما مائدة ؛، 

 بركة ونتي تشريف ؛، نعمة � زكية ؛، 

His fuyooz are a table spread with food, maa’idat, for us this Eid 
The most delightful of gifts, the most enjoyable of blessings 

 

 

لٰ�هُ  صَلىّٰ   آ�ٖ  الن�بيِِّ  �لىَٰ  الإْ  وَأ
 

۲۳ 

مْ  مٖ  شَاَ�تهُُمْ  وَدُ�اَتهِِ  كاَْ��نجُْ
 

  

 

 محمد پر،ن  تعا  ني صلونت محمد ننس آل 

 � سگلا نا دعاتو پر، ج شانات نا ستارن  ؛،

Allah’s salawaat on the Prophet, his Progeny, and his Duaat 
Whose shaanaat are like the stars 

 

 



 
 



 

 


